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THE ARMENIAN BOOK VIS-A-VIS NEW
CHALLENGES

The book as content, knowledge and literature is timeless and
irreplaceable. It will remain so for the future. For the Armenians who
proclaim culture to be the sword and shield of Armenian preservation,
the book has been the spiritual anchor upon which the Armenian
mindset has been constructed. In due time through the printing press,
the light reflected from the book was acquired by the masses.

One can barely imagine the Armenian national revival of the 19"
century without the comprehensive web of Armenian printing houses
and publishers. Indeed, soon after its beginning in Venice, Armenian
printing took on a pan-Armenian character and the Armenian alphabet
took its modemn form and renewed its mission. Armenian printing
generated new thrust to Armenian illumination, and conceptual
harmony among the Armenians spread all over the world. In fact the
Armenian book reinforced Armenian national identity.

We believe that Hagop Meghabard, the pioneer of Armenian
publishing, grasped the pivotal role of the printing press and embarked
on his vision of Armenian printing some five decades after the
invention of the printing tEress by Gutenberg.

Nonetheless, the 500" anniversary of Armenian printing is being
celebrated today under circumstances, which raise questions regarding
the future of the printed book, its objectives and viability.

Indeed, due to the speedy development of IT professionalism in the
last twenty years, in almost all aspects of life, important developments
have taken place. The internet is full of e-books and several e-libraries,
which are being enriched with old and new digitized books. The
accessibility, small size and numerous advantages as well as other
factors assure the steady and sustainable development of the e-book.

One may wonder how Armmenians will perceive and react to the
transformation of the tangible book into a virtual book. Armenians
proclaimed the book as “sacred”, considered their scribes as saints and
allocated the most venerable corner of their house to the book. What
type of books are we going to offer to the new generations? Will the
Armenian e-book keep pace with universal information technology
developments? What will be the fate of the millions of printed books
and manuscripts?



It is not easy to come up with a consistent answer to these questions.
They stand as challenges for every educator and cultural or literary

figure.

gThe transition from the printed book to the e-book is a multi-stage
process that requires consistent, long-term and non-stop efforts. The
first steps of digitizing Armenian books coincided by and large with the
initial steps of the IT revolution. Currently, however, the Armenian
effort seems to be at an elementary stage, unlike the universal effort. If
these Armenian efforts continue to fall within the limited sphere of
individual and partial initiatives, then it will be almost impossible to
keep pace with the fast track of IT development.

In order to make Armenian cultural heritage accessible to future
generations, and in order to put on a new basis the preservation of
Armenian heritage, digitizing the products of the Armenian mind
through a nation-wide coordinated effort, determination and vigor is
essential.

Faced with these challenges we, in a pan-Armenian effort, ought to
inspire ourselves with the daring spirit of Hagop Meghabard. We need
to mobilize ourselves with his vision in order to secure the continuation
of the Armenian alphabet and book, by means of modern IT methods.
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